Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Padomes 1989. gada 24. aprīļa Regula (EEK) Nr. 1130/89, ar kuru groza Regulu (EEK) Nr. 2511/69, ar ko nosaka īpašus pasākumus Kopienas citrusaugļu ražošanas un tirdzniecības uzlabošanai pēc 1986./1987. gada ziemas sala

EIROPAS KOPIENU PADOME,
ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu, un jo īpaši tā 43. pantu,
ņemot vērā Komisijas priekšlikumu 1,
ņemot vērā Eiropas Parlamenta atzinumu 2,
tā kā saskaņā ar Regulu (EEK) Nr. 2511/69 3, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 3223/88 4, Itālijas Republika ir ieviesusi savu plānu, ar ko nosaka īpašus pasākumus citrusaugļu ražošanas un tirdzniecības uzlabošanai saskaņā ar Komisijas 1983. gada 21. novembrī apstiprināto programmu; 
tā kā ārkārtīgi bargais sals 1986./1987. gada ziemā īpaši Sicīlijas, Apūlijas un Kalabrijas reģionos ir nopietni apdraudējuši veicamo darbību attīstības gaitu un sasniegumus; 
tā kā dažiem citrusaugļu audzētājiem reģionos, kas īpaši cietuši no sala, nav iespējams uzsākt pārveidošanas un pārstrukturēšanas darbības, kas minētas Komisijas apstiprinātajā plānā; tā kā tāpēc tiem būtu jādod nepieciešamais laiks, lai uzsāktu šīs darbības; 
tā kā sals iznīcināja kokus, kas jau bija iekļauti pārveidošanas pasākumos vai jaunos stādījumos, kuri bija izveidoti pārstrukturēšanas rezultātā, kokus, kas iekļauti darbībās, kuras joprojām ir veicamas, un daļu no jaunajiem citruskoku stādiem dēstu audzētavās; tā kā atsevišķos gadījumos no jauna ir jāuzsāk darbs saskaņā ar jaunu sistēmu; tā kā tāpēc attiecībā uz šīm darbībām piešķirtais atbalsts ir jāpielāgo, lai ņemtu vērā zaudējumus; 
tā kā, lai labotu sala radīto situāciju, ir jāparedz ārkārtas pasākums, iekļaujot tajā termiņa pagarināšanu par diviem gadiem un turpmākus pielāgojumus plānam, kas ieviests Itālijā Sicīlijas, Apūlijas un Kalabrijas reģionos,
IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 
1. pants
Ar šo Regulu (EEK) Nr. 2511/69 groza šādi: 
1. Regulas 1. pantu groza šādi: 

a) 4. punktu papildina ar šādu daļu: 
“Sicīlijas, Apūlijas un Kalabrijas reģioniem Itālijā: 
a) 1. punkta pirmajā daļā un 3. punktā minēto atbalstu var piešķirt attiecībā uz darbībām, kas noteiktas 1. punkta a), c) un d) apakšpunktā un kas uzsāktas līdz 1991. gada 31. jūnijam, ja citrusu stādījumi tika bojāti 1986./1987. gada ziemas salā; 
b) tādu citrusu stādījumu gadījumā, kas līdz 1986./1987. gada ziemai bija 1. punkta a), c) un d) apakšpunktā minēto darbību priekšmets, 1. punkta pirmajā daļā un 3. punktā minēto atbalstu var piešķirt atkal, ja šādas darbības ir atkārtoti jāuzsāk attiecīgā ziemas sala rezultātā un līdz 1991. gada 30. jūnijam; 
b) 5. punktu aizstāj ar šādu: 
“5. Atbalstu par pasākumiem, kas minēti 4. punkta pirmajā daļā un 4. panta otrās daļas b) punktā, ir tiesības saņemt no ELVGF tikai tad, ja sala bojāto citruskoku zemes platība atbilst vismaz 20 % no tās saimniecības platības, kurā citruskokus audzēja pirms sala.” 

2. Regulas 2. pantā: 

a) trešās daļas pirmo teikumu aizstāj ar šādu teikumu: 
“Attiecīgās dalībvalstis vēlākais līdz 1983. gada 30. aprīlim un, lai ieviestu noteikumus, kas paredzēti 1. panta 4. punkta pirmajā daļā, vēlākais līdz 1988. gada 31. decembrim attiecībā uz Grieķiju, un lai ieviestu noteikumus, kas paredzēti minētā panta otrajā daļā, ne vēlāk kā 1989. gada 31. jūlijā attiecībā uz Itāliju izveido plānu, iekļaujot tajā pasākumus, kurus tās uzskata par vispiemērotākajiem 1. pantā minēto darbu veikšanai, vai pielāgo esošos plānus.”; 
b) piektajā daļā “1. panta 4. un 5. punkts” aizstāj ar “1. panta 4. punkta pirmā daļa un 1. panta 4. punkta otrās daļas b) punkts, un 1. panta 5. punkts”; 
3. Regulas 4. panta 1. punkta trešo daļu aizstāj ar šādu: 

“Tomēr, lai ieviestu 1. panta 4. punkta pirmās daļas a) un b) punktu un 1. panta 4. punkta otrās daļas b) punktu, pirmās daļas otrajā ievilkumā minēto skaitli 40 % samazina līdz 20 %.” 
2. pants
Šī regula stājas spēkā trešajā dienā pēc tās publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. 
Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 
Luksemburgā, 1989. gada 24. aprīlī

Padomes vārdā —
priekšsēdētājs
F. FERNANDESS ORDOŅJESS [F. FERNANDEZ ORDOÑEZ]
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